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A COMPARATIVE STUDY FOR JAPANESE IN LEARNING ENGLISH (XXVI)
Hiroshi Baba

Abstract

There are many thousands of words in a language and some of them have a great
diversity of meanings. It seems reasonable to suppose that some English words and
Japanese words have multiple meanings or many different meanings. That is what we
call polysemy,!’ having many meanings, which is a (linguistic) term for words or items
of language with two or more senses.?’ This paper intends to discuss and compare how
the verbs work in a clause in both Japanese and English languages: How the syntactic
roles of the verbs correspond and relate to the semantic features or distinctive qualities
of verbs in both Japanese and English.?’ In order to consider how the varying
grammatical behaviours of words are a consequence of their meaning differences,*’ it is
necessary to quote from what R. M. W. Dixon says in his writings: ..semantic roles may
be associated with grammatical relations.”’ This clearly shows that semantic roles are
associated with grammatical classes.®’

Key Words: verb, polysemy, syntactic roles, semantic roles, grammatical classes.

There are, perhaps, a great many kinds of languages in the world, and no kind is

without meaning.”’

U. EfFEIDHKEEE BEROBEHMIBERRICOVT

1. FERBEAEREE L TOEIFEBEE & EHRDEE
DD ITHINI BT A HLNRE E R ERIE, BREThi L) 0p, R M. W. Dixon
DEETH 5,

A verb is the centre of a clause. A verb may refer to some activity and there must
be a number of participants who have roles in that activity (e. g. Sinbad carried the old
man); or it may refer to a state, and there must be a participant to experience the state

(e. g. My leg aches).®’

HOMREZ RITHEEE V) DL B2, BEIYDH 205 »0fFERmHICE L L Tw»
LV HETHN XL TIEHORENZTE 2T LSME L EHGEPCLDOTH S,
ENEBILTRT L [Ny FREAZEN T T o 720] %% BT, BEdidd 5 IK7E
ZOWTERL, ERLOREORRE L V) FI D, TNEZHLTRT E WAV &
ho WHMOBILEHHT LB E, FTHBRIY Ny FTHY), FTHEVPEI WIHT T Lk
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EwnH b [N T o] W ThEZ LD THD. RIATLEEIENTIT - 2056, —
HZ, HENFHEZENTITo 7200 L VI FEHPHAREFEREI S TLADTHL, 2D
BISCTIX, [BAL] LW AF3AME [#NTIT-o72] OTH B, L ERGENBE &
WO BRDPODRHTH S, RISHEmMIFESIE, ROXHIThD, EFEICEIT ST
“Sinbad” T® Y. #Fllx. “carried” TH Y. HmYFEIL. “the old man” THh b, HiEICH
VF % EFEOREREIL, i@f%‘%&%ﬁ‘i?ff%k)\ AR IE = oeEm B”é*ﬁ’i’?ﬁb\ %0
D—TCIIMFEL % b MMDIFEFEOH LTI 2 61F, EFEL2—ILTH S FEFHIE. “Sinbad”
THYH., ZI6HTH AHhiEIL. “carried the old man” <‘:7§:Z>o =% E@@D'C’Cb"\)&ﬁ)ﬁi\

%& TTTh5HFIEL My leg” THY. “JtHTHSREEIE “aches” &7 b, EIZK%’C‘

B[Ny F] T TP EELR—ITCHE 2D, BEE r%}\%l.ﬂfﬁotJ iz

&V)\ INDBILHE R D, FBEOISOEIETIE, HARFEEEETIIR 2> TS, B
HIZE, TBEAZENTITo72] @ [#hTIr- 72 kb‘“)iﬂﬂ‘ﬁ G, WRETIE TEANE]
EVIFREDEIZETWD, [BAZ] LIkl [ TITo72] DRIZETW S, GHIHIC
BLTIE, HARGEDY, [Ny Pl = BAZ N TITo 2] 12480, EFFIE [T oy
Kl = [HEhTIro7e] = [BAZ] &b, 1EoT, WMEREE D, BEBENOFEMDE > TV
5EVI RIS, BRMICIE, predicate ZFiE L TW 5% 4 OEFZEOAEATATH AGE L
WrETIX S k&o“(b\é@“@ﬁ)éo

FNTIRRICBFEIZ DOV TEAMEDOMH 2 RATHADLHIIIT S, WikmMIIIXOIEELR
%&%f@~of@b Fas /-9, S BV TER @&cu%ﬁunnfwag
JTCHEWS FIZR 5, MFEOMRERIIEE & BFAOXREY 21T TV L REREH 2154 L CTw
Bl E o THBINTWEDTH S, LEKNOITEHRITAZEIT L) FEOREEZELL
7203 5DThH, P FEBRNICIET T VFED predicatus 75 & THRFRIZEA SNTDTH 5 )%
Z0FEF LOFEKIZ “make known” T, HAFEOERIZ [HoEs, KT L] THD, &
DODELLOERE VI DI, EFFEICHT2BFEOHREDOHTH ), EFEOITEHNAERIFESLE
IVIRETHL0E2HMOEELE V) ERTO “make known” D TH 5. ROFH TIFE
EWFEIREINDG ¢

i

In the sentence Pat has joined our club, Pat is the subject and has joined our club is
the predicate. In both grammar and logic, the predicate serves to make an assertion or
denial about the subject of the sentence. In some analyses, the predicate does not
include optional constituents, so that today is not part of the predicate in Pat has joined
our club today.”

FoBICTIE “Pat” 23FEFE. “has joined our club” 2SBFETH 5, ZDWMFED, FiENE
W ITE R BARIIZ L o 72 m VM’%H%%“GAZN)J A% “make known” VI ETH 5,
WFE% X HICEARWICHEHT 5% 51, ZOBFEOHRIZIE. “has joined” EWHBIFEE LT
OWEREFE L “our club” &\ ) HIWFEDORBEE T%ETT: LCTwb, dhiFefkomaid [F£5F
WZOWTHHES]| THDHH, BhE] s L TCOMBERITI T2 “today” &\ ) HHI L DR
PHZFEHIZETWEH00, THERBFEOHMRERICEIALLRVWETIEAL DL LVHH
., LOSIHIIR L TCwS, TS CTHELERLZ01E, B e HWFEOMBRTH 5, Bhil &
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HWFEO ZERCTHRENPEE I NS5, BFlET 7 V55D verbum H HREFEITEA I NT
HMHAGEE 2o /zh, EEOBMROBE - AL VI BMEYPBFHBEKROPIZH . Fr Rk
LCTWEDTHb, COBFHO & ERREELZ T, FEDTE - 178 - IRE - 5% K
THME BEIEH B, Vo T EOBFLOEFHEOITADIEAIL “has joined” 12X o
ThENFITE DL, EFEOWSRILIE “performance”. B LT “occurrence” SF& 720,
EFEAHOOITEZ R LAY, EEFEFEE L TR %AD&, “performance” X
“someone that performs” &7 1. “occurence” D#iA1d “something that happens” & 74 %,
roflxolgs, EFEMNTAL T, TOADBN TIMALl EwHfrkxt [FITL72] ©T,
“someone that performs” &\ ) #iEF 7ZIZTHBICA - TH S, #ETIUL, BIEFIZ/ WA
EY O—DTHLLARICHREOEELBE L5, TARKREEZRDLTHNITELDOT
Hbo TBEIIRHL KR, BB AUEICX o TEL T AEE DY), FETIZHNELIE
ST HDTHD, W HMGEEIPINT 5 &) Fid, EFESER L, 174 - BifELMESR) L T,
EFEOBIEDORBNERLDTH S, COEFEOBEORNR L 4 2BERVHINETDH 5, K
SEFAMN S EFEOITE - BifEx KL T 2548, BEAAUTHY S NERH % &5, EFEOEBE
DORHRERDLDTH D, W RICHWFEEOEARMETH 27, BFTOHFHE OBBKRTIWMLES
VEDDH L. BhF &) HFRIEANICIINFAAEZRIL T I T THE05, UHlEEERT L&
WKHMHSN LT TH L, BF L OBMRTHNE LM U 2FH 20T 2561213, HICEH
MLGRLEELTH D,

(1) a. Isent my bank a letter.
b. WY FIETICTHE B L 7%,

c. I sent a letter to my bank.”

FRpr)a iz i, i (Subject) 2SI, BE (Verb) #isent. M HMEE
(Indirect Object) Z%my bank. B HMFE (Direct Object) #% a letter TH 525, M & 7%
AHPFEIEL c OBILITB VT, “to my bank” SHHHMWFEE LTKY T 2L W) RIRTH S
A BWEEIC R ) Haffidsa, &, A, AdfizEo/iHTH L5, “to
my bank” ZHWFEEIZ 2D 2 2VHEIZR S, BHIZ “my bank” ORICHIEFO “to” 2%E
PILT, BAHASFEA D SRS ICZ L T 06 TH D, HiLwIDEH FT
DUHLEICBIT 2 FERHNFEE LToETH Y. A Wi, W, IRE, BEEELRLT
WHDTH 5,

ROFILIE “to my bank” AAHMWFEICR D 2 L WHEEHZRT20OIZ, FIRTEHDOTH S,

(2) a. The crew boarded the vessel.
b. MEDFEAML 720
(3) a. They will clean up the waste.
b, HHIERMEE L TENWIZT A5 9,
(4) a. Itold the committee my views.
b. MEZHXICHGORBEEZTEL 72,
(5) a. One fascinating discovery was a musket.
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<Ay MRBRO D o 7o FUTKREHIRD 5 FE L TH - 72
Everybody thought her the best candidate.

PN AR D L ifliE L B o 7,

We saw them last night.

WEBRfE S & 72 F - F & o 72,

We did it for Tony."?

F=—D7DIZFNE LIz, 7

=
or g Te T

LRI D(2)a DA4FIN “the crew” 1ZEEE. (3)a @ “the waste” X EHEHMWEE. (4)a D
“my views” XFHEHMWNEE. 5)a ® “musket” 1 ZEAEMEE,. (6)a ® “the best candidate” &
B EE. (7)a @ “last night” EIFMH KK, (8)a ® “for Tony” IRIEFAMIEE &b,
FriZiktgo(8)a @ “for Tony” FEFHEHMWEE “it” & “Tony” OMIIHIEE “for” AN A
AZOT, BhF “did” 1 “Tony” WCHEEELLL Ro72DTH %, HiEH “for” ZAr
el LT “Tony” LIXEBWICHETODPRL BRo72DTH b, “Tony” HMTIIAFIMEET
HDHH, WEFHEREIOVIAER, “Tony” X “for Tony” &\ 9 BIFAHEREE L COEEMICE
ILL T, BHREEZRI ZE72DTH o720 ZIL L7 ERIZ SO E &R CBIR D 0. SCRERE
EERELOFRBENHREDIRE TVDEDTHE (o BEREMNE LR TH, Ui
ERRITFEICHERBENIBEBRIELTHEDOTHS), (8)a DXHEIIRDOLIIZHhSE, Hib,
ZOREEE NI LT 5 &, EFE (Subject) %ST%L #F (Verb) 2V TEL., HE
(Obect) Z0T#L., FEFHFEM (Adverbial phrase) #Adp & LTELZEGA., XKD X HIC
ko !

S (=We) +V (=did) +0 (=it) +Adp (=for Tony).

ZCTHIICI T E - EM AR CRIE I H R, wE AR, BIE GEA) AN £
FEIFIN B & BIFIEE I mUﬂk\/")nnu]ﬁ‘%{ﬁ@szétﬁE BELaHzEd > TVDHDT,
FFREEICOVTERLTHAVWER ), AlF & v) Dl FEFETIE “adverb” &KL T
WBH, TT VEED adverium H 5 X2 SHE T, ad-+ verb +-ium = adverb (jum) &%),
ad- &5 7 VEN L O ) ANGEICMbIL, RIS T 5N B IEXRFERK EOBFFET
Hb. TOEMIE “toward” T, FHLRSNAHW, FHE, FleExER LTS, RIZT
T VEED verb (um) X, EFED “verb” OHET, TOEKRIIEFED “word” OHTH 5,
ZIBIENENSEIE “verb” & “word” DITELA LR -METH -2 RRENEZ SN
bo T “verb” % [BhEl| LT& 5 278A. “adverb” OIA ST [BE D H ]
EWVIEZHPHTL2DI1EH 7200)‘60)“(25%50 Peo CHIGIZ. FTEFAZMBHMTLEVID
IR TELDOTH L, L LEEREGNR. Mo - BliiEA 2 &2 BHTE 2001EM
ﬁ&bf%t@%%&%i%ﬂéo

AREOHRTHEED S &, Bix ZOMEBICE IR »r OB L BE. &
$MHQO®E%#ﬁELTw5 ZFIUENEBYE L IREBEIFICTH 5, BIBZN O — B
AR LTI T B, —BEIFI O&K D EARMERLIL “have” TRE N, EHEEFHOK
SIEAMELIT “be” TRING, WS TIUL “be” BFILUAMIEIREVEENF F 7213 — 8D
FEVI)EIIR D, HAFEOBERGE &) REDBRBWELZICILITELVDOTH L, HH
W HRFEOBFIIEL S H D L. HEFED “have” BElE W) REIFMMEKRICL2TER
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WO THb, BHIZHAFEEFAL X2, EFELOES K DHFAPFAEL TN HTH b,
H G RICFICICH 5 FE A OFEMFEEOABABFALIE B SN TV 2BFHOME N Z 2728
A3 DEFAND o 720 HEICHB SN TV L ABANEF DA OEHFHOBIINZ2 E N Ww
DOWDHHEEZOND, SLICHEEMADL EBRREICDIZS LHENTE D, FICIZBEE
WC%oTLEIDEEZLE, IFELRTEREVLNEI LT2L 0LV OB E2ETLERD
NHZOT, FeHL72B0nEWV)DORERETIIRWVIES I Do

R LORGERICIRT &, (8)a dBFILD “for Tony” &, LABORIFIFIZIEDOWT, BE%
BHEIL TWAHICE b, BIEFAO “for” &, #F® “Tony” AFEPDO L HFHITL - T, HiEH
THHRWL, T4 TH WL JOBEBICZILT 2FHE, EOMETILEEZ 5, i?
DEHNZBDZONEV) BT LT, E7L TR TELEANEZRDLDES D 0 BIERE
WWIAWTIREZ Z WM 52 OFBMIRBETE L0 MANL V2, FRHEETIE R
CEEIHENTHA D, BIEFIZHFET “preposition” & RiELT 5 A, FHEFETIX
“preposicioun” £ FEILEN TV B’LLLINLFTVENLDEY) ANELEZEZ LN,
J 7 V#ETIE “praeposition” LRI L. TORBIIEFETH D, BAMICIZBFHR AR
AR B LT, FFUOBEDDIZITET L PEAFAORNIE T, 2R, FRREM
Btk 0 ZOMOBEREPEBREIRZTLLIIICLTVWEDTH S, itoT “for Tony” &5
S7E. TR FP=—DEARNLHEEZLROT, FFETHIE LY “we” P=—D7D
12 “for Tony” FHE “it” fTho/ “did” EWIHIFILhD, ChrREEOHETEFOEKY
EABHELIEOPEDLIICE D,

(9) a. We — did — it — for Tony.
b. FA4lZ = F=—D72DIZ - Fhr - L7z

FRORTEFICHET AR TER L 2T IUE R S R IR, ZRBIRS X ORI RIER
Thb9o HHEFICBIT 52 WBERIEERRWBEREZRR LTS bbb, €T,
“for Tony” (XN TWBRIEF “for” OELEPLEL %> TL %,

BB & LT “for” 12id, 32OFKREMEDLH 205, H14FKBICHERE LbNIHHH
LR b N RS/ oY A

BlE DAY

RIF OFMRITFEF & 5 2 50

FRoE#HEHRE LT, BIFICOWTTRO LD LRifmdb i Th 5,

INEBEZ T, 5B c OBIXD “to my bank” DFEMIZRE > TimdE L Th b &, (8)
a® “for Tony” &MU LI, BIEH “to” OMFEICL > TEF “sent” EHEKLERL A
TLES7DTH 5, HiEH “to” L&FMMW “my bank” T2 HITE - T “to my
bnak” & 7% o CRIFGEN L 2> 72DTH b, TNEMRY T {HPT 572012, “to my bank”
ZHIZIZ, LR UKGEEZ D 2T REICEZ284E. “to my bank”™ 2S5 % £ 58
M7 DT, “there” ~DEXMZDWEEICR LD TH B, LA LEERRIIZIZBEREDFE S O
DD, “there” OFFEMZEILAY “in intoto at that place” DT, HHTFKRIL T & L
Ty WEEAIIE BT 2D TH S, (o T e DBILE XD & 5 IZEFHR R 5 FHIZ0]HE
TH5bo
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(9) a. Isent aletter there  to that place.
b. FAMETE F 22 FOWFIIES T2,

O¥itr. G LTI “there” OBFIEE SN TVLH, HEFMIZLT LS 2o
%a%tfw%kim%&w% b, COEBTHLTFLHEFE2EL IS0 S5
OHMPELEBEIMR SRS Thb, FEZORLDOEZENODED L H ICEETRRL
TWBERLTOH b, TOFIHITRDOMY TH 5,

Language, which was given to human beings by the Creator, was intended for all

who use it as a means of inspired and realistic communication with one another.?”

COFIHAXOFRIE. [SREFERMICE L 2 BEOTICHEN 2 BEBHGEX % 72012 N
Kﬁ%éht%@?%éj&w0®ﬁ%$ﬂﬁﬁﬁofw%o;ﬂ%m%kbfﬁLiﬁk%
EFM L ORI EIEEN 2 SNB T NERSRVDTH S,

COMEESHIZEMTILZERO DI, FiEICHETET A I —FERFROMIND 5
DT, TNERUTICEIHLTE L,

LANGUAGE, the faculty and the ability, possesed by normal human beings and by no
other species, of using a spoken or written utterance to represent mental phenomena or
events. Most fundamentally it is the association of speech sounds with thoughts,
concepts, or images, in the mind, and the ability both to produce and to interpret such
sounds in recurrent patterns. The primary purpose of language is communication
among persons. Natural human language by which one person speaks his mind to
another is the defining case of language. Of course, the word also applies to the product

of this faculty, both spoken and written.?

COFREENTL L, [EEMHE-ABICI o TORTAEINTSBY, 7 & & EHCH
BRLEN—BEL2DDOTHY), TOEELHMEINE AN DORMIZET 2 EEHEIIH L] &
%5

ZTNTIERICL DO EFERERER T 5 Ll L abdh, €9 LT oMK ER OIS AR E
NTWBZNZNDE \ﬁ"\ﬁ’ﬁfé&‘wﬂﬁﬂ#@éﬁ‘ ZN% Z ORI OEZ DR R ERHH
ERLIZICHAL (BEZELEICEEFAGPESMRALY., HIRLAZDT2560H52 L
ZHifEE LC) %)ﬂwtm%%;fn%aﬁ&“(anﬂ%ﬂ“f&)twbm

FE—2DNOBNDO LI BREDOTH Y., JINFIKP AN T T, KIZBVFTH» S
BWFHZHN S X 512, BT E2HEF LD TH b, EXOEmERTE T 5% 01E, 3%
FBOWMMIAENSEITHNT, 0T 64mEDOEI LTI DTH S, KDllofnes $
L bR ELRIFTEOLRINDNTHLEMD DD LKV H L L. RO WD
HY., WEHLDTH D, NOWDKD L) 12% - T, FFEE W) KOTIIZH - TS
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WEHRE LR OME E V)RR E D EL D TH Do EXDEMOIKMIZIEN L 72
DIZIE, FEFEL V) KOTENOBEZ LMo TBWHBRVWDOTH b, HITFEEL W
IKDWIIZHGDEZEVHIMERERLEIEZFTTRVOTH,, )T AHEHRIIH R
TeOMEAEMETEDELDOTH D, HLMZERFITEDITZ) LAEWE ) ITHEIRD
ZFIELo» eRoTELVYOTHS, HRTOEZLEVIMOMEEDRI-HHTDH
D, ATIERVDTY,

FHROARBELZIEZ TSI L, BIXZFRODEIIIZHDLITHS ),

In the English language there is what we call “ word order” or “the rules of English
sentence.” I like to call it “the stream of the English sentence.” There is a certain
flow of logic or thinking here. The water of the river goes down the stream. It never
goes up the stream. If you float a boat on the water of the stream, the boat moves
down the stream toward the ocean. The boat moving down on the water of the stream
might be compared to what you read and think in English. There are shallow places,
deep places, rapid streams, and even cascades or falls in a river. When you steer the
boat to the destination, you must control it carefully and you can reach your goal
When you read or think in English, you have to try get what the real meaning is.
There are not only surface meanings and a wide variety of meanings, but also deeper
meanings and hidden meanings in English sentences. If you must manage yourself
carefully when you read and think in English, you will be able to get what the real
meaning is. You become the captain of your boat. If you control the boat carefully, you
will be able to move the boat along the stream of the river to the direction where you

aim and then go down to the ocean.®

TFIROTIH L DFFHE RA LD O FEHEOFIERRICOVTHET S FH L, MO TEELHT
H5bo, MHIZFFIZOWT kb L-HidHm & Bkin & OBREZEY oo, BEMMICEFEL BI%
T5Z L, BAMEENCCEFIHE E %&@@ﬁ%%%L&# v —HTIRKRBMICE B
DL I LIZE o T SlEERE RN L O t%;t’(b%%ﬁ‘f%%?b‘ W27 &
BVDTH b, Sahx & EE’CV‘<$i %$®$9§”?\ AR, 20, HLHRALH
DFEXHIAIAZZA D ) 720 TH Do RHMICIEEZBE L TAMPEE T ZODOHES
ROWETHEPTELINLTH D, Al J%TF'HEJLK’V)\ iz L7209 5 8w HiE, REBLE PR
MWHITIE 2L (EELERTEDSHH) Aﬁilﬂi{ﬁibléﬁ)b\ffﬂigfb\<f:@@ﬂi%ﬂﬁﬁkﬂ
L IEHRERH D72 (A Spatial relationship) & F§ff (A Spatial temporal relationship) 7 ® T
Hbo TORHEZHIINHRFHEZE VY, FNEEILDTLILICEN > TIPS T
Hbo BRTIUE ADEENZD, FELAZD. FALED, F/ADTHHE. B LiEST
RODEELFHTHY. AEZ AL LDTwEDTH S,

RIZT, SCHEE & B E OBRE E SIS 2ICT 5720121 XDOBRICOVTERT L4
EHD Do ITHEE L MRS T OFHEHE I > THAGDEIN TS, Ihahiits 5%
HIE. XEMR L TV HEEICOWTERTLLEDNDH D, HiEEHEL TWbDid—>2—>
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DXFThb, HilieEET L7012, LFIOWTELETLLENDH L. ML, LFEOE
BEEZETLLEND D, LTFIIEFET “letter” TH Y. £ OWERRIIEEBLER 5 720 124F
ET2E) o/ EIOND, XFTHLULELTNETNRDOFHICEWTRIEA DB TED
NTWho TNBADPHOANEERZONTHWLDTH D, ADDANEIRZ LN DLFFIZEE
WHIREDDTH Bo FEFFIZIIETIFAOLTFOREERYED S0 W LX) ICHAFHIZIZHA
HA O TFOREERY DS, PIIE [E8] 2EFETHLTIHLEICE. W-0-R-D
EWV) —=D=2DXF Mo T “word” ELBRITNELRLRVDTHL, b LRIZINN
dwor B HNT2E L72a. BRERDVP LRI VD TH L, WiE- X FOREIZIFETIE
BZDTHL, OB [FORY ] H2VIE [BRVF] L) THTYHS, HAFED
[O6H%] OBEIR T EIF] L) XY, EToYaR (5] & 3] 26bE T
[B%] L#ioT, BLOTERZLZLTWADTH S, » [FH] 2HEFMTHITAHL
&, EFEOFBUILT oMY Th o 720

Z&IE 5% (5iE) speech; language; (H.ih) a word; (fJ) a phrase; (&I3) an

expression; (Hi#) a term; (%) alanguage; (30) a tongue..”
MIEFROMBUC L D E, () AINOLFOERIZ, BROXANZRLTWSEELTWD,
() OEHIE, AREFZEFTIRTL CHNTVEA, ZORGVHEMICEMm SN Tniwvno
T, WHO—EOFMEFHL72bDOTH L, COFHEL LTOBERIIDTOEY) THo 7o

(X) OFRIZ, HEETED [3GE] X0 do LERZLFT, HESEHTHEI ©
WKWIEBWE L THE VDML VIEFIZTRTOTTH b, TOFRRIURICL-TEFE
LMD DTHo T, HAREDHENFIZ OO THDHEIEIMRS R, FIZIE [T
XY ] % extend one's arm & EHTLHDIE L) THAHH., — KNI E X9 ]
BIR TNz extend & (L) TiEZ v, get [grow, (L) become] rich D& get,
grow 2% LT become extinct 7 & D4 Tl get, grow 7 EWEH W ST, become 12EE
WETIZZRWOT (L) TlEZ v, confess (to) one's crime [sin]; confess that one has
committed a crime; (3£) confess oneself guilty ® X 512, iV FiZkoT () &%5
BddHb, $72 DT FEHEOHTH, MHKREZR/-E 5720 12 () OfFxfl
ITEDBBLLL RV, BiE, (X)) THALAZLZRAMOLTHEIZELTHL, B, #HE
kL% 2 b5 ik, BlZ21E antibacterial (BUHETED). (the art of) mnemonics (7t
B DX ZEFEIOVTIE FIZ (0 OFRIFLEV,

Fo@HE» SR AR, REHBRWEEOTL2EBICH LT () OFRZLTVWLD
EITHEN, FZOXMIFEIORY) TRIZ-ED I BEINTwRV, FIZIE —IfEb
NEVEMHAGEICELTHIIC 0 OFREZEINTVERVDTHS, 2 5N5HHIL.
o &) LAKGZ2T 52 EDMOTELETRLVE V) HWIA L ENH 5 TREEVES ) »
ERDONENISTH 5

S FEEOFEMFIICE SN TS [Z 813 ICHT 2 RBEOFRRERITIRLTRS
ZEIZTH, ENHIEIRDEBYTH b,
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speech 1 aififi. A¥—F, (~-») b (HET-FEIILSX5EWV) €05
2 awiTIE, BELOSHN bEELA. BELRED.

3 amiLE%E b EEE, S

4 FREG. &R

5 A¥—FW5E., A¥—F

6 [ FRk®

COFEMFIIC L AUL, “speech” OFEIRIZ [FELEE] Lw)H 2 Lilnh, HEEE0RE
REEEhTwirnl Lili b,
KIZ “Inguage” DEHEZMRTAL L, TROBERIH STV,

language 1 (&FF - XPICE3) ik
2 (—HE- Rk o) EEE -G
3 WM. EE.
4 EEEL . BESHV. BwEL.
5 (EF - XFEHwhw, 3% - FRVSELED) B (B84
Eo) WgE M
6 FEY. SR

7 THAREE EE ool

ZOFMIZ X % “language” DOEMRIZ, FELENE - HXSHOMHICEKEZ GO [
DERICR>TWVD, F1HRIIFHLSHELFESEOWFEEE2H 5D LT D, F2HKiT &
LEZEORFENRNICE 2 0b O THEFTHEOUEZ LoD LTS, HIRIIHFEIFTESL
EARIZLT, BELEETOHVONS, FHAROEL - LHITHEFHEL Lo BD T
HWERTH L, HHRMIFTHLERE - FEFECTELVWEIMMOFTERTH 2, UL, [Fl5]
T3 TAN]) TH2. F72BPWELTCOFETHS [WEF] TbHbH, I THIBEDI
ENBLLSH, BWOMEFEIEZLT [FE] THENEIPDOHTHL, LI LIEFET
ZENHE2E5DT “language” #HIEIZWNRTWS, FE6HD [BESPWV] R [SVEL
BE LSRR EA LTS, HLE 7RIS LSEOBEZMIEIIEL TV 5,

K2, “word” IZDWVTIZRD X 9 BERAFEERICIX TV,
word 1 GfE. HEE

2 a [LILERET] (OCTS)H) S & #G
b [ ” ] (+todo) (3 %) 5% &6, #kih

3 adsE, Y. HWE. 55
b [+that] ¢-&w)) HoE, ), HE

4 a [one's ~] HW. EF. 5H
b [one's ~] [+ that] {(--&wv9) FH

5 [LEBIHEEILT] [one's~, the~] a R, &4, SHEICLLE6K
b [+todo] (—-&X&m®)
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6 [HEEIE] a (IR LT) KA
b CZEDOED 5) 05 &
7 [the W~] #oOF%HE, BH, fy. Ay, FUAXL

i “word” I LTCLEODFERZDHITTVED, Toodb@EERIE. LSl Th
o TG LBIFBEFTELBALCVBERLITIFTVE v, 1]/ [F5. HiE] ZEELE
BBIUOHEFSEOMGFOREEZR - Twb, F2/IHE6REITIE, FHLISEOFFEEH
S5 TWh, FFIZH 6 F|ITEMIFEZ AL TWb, HA4ARIINMBEEZEL WD, 7 FITE
LERLHFEIZTEOMAFORNEZ DL > TV T, FEHMNEFTEEZ > T,

RIZ “phrase” IZOWTHNRTASL I LT 5,

(] [2FED LOESARTEHRER LO—8A 27253 dD | cf clause 1]
WAy, BAEER. B, hE )

BWEL. §FE SEOhV

4T BA

(28] 249

phrase

gl B~ W DN =

1 RIIFRGEEDPODERTH S, HiEMBLTASLE, Hi “clause” 1355 1 FAYH,
8 2 FAt (*n’@’(iﬁ@) S, ik (97 VB THLA] O8] Lo TnbEITTHAbS,
OCEL & “phrase” (ZOWTRD X I 12T W5,

(1) In general usage, any small group of words within a sentence or a clause, such as
‘in general usage’, ‘small groups’ and ‘a clause.” Such a group is usually recognized
as having a syntactic structure: groups like usage any and or a would not normally
qualify as phrases. (2) In grmmatical theory, a unit that does not have the structure of a
sentence or clause, and cannot therefore be analysed in terms of subject, verb, and

object.®

CCTREIZ DT TRIL T D, I HWHEE LT, - Hiohhildh b/
BRFEHE/TL VD, BIZIE, [ HET) &2 [buERERH] L2d b0k
[—Hi] $THb. TNLOEOEBMIFIEROHEEZE L TVDLESZDEDTH D, Mk
MEEZ A LTS &) 2 LIEEEHOEVRRE Y OECIIHR SN S, F 723 E5ECHH
RHWEE Vo 72BN 5 ORI EE I N2 VwDOTH S,

KIZ “expression” [ZDOWTHINTALFIZT S, TOERIIRDEBY TH S,

expression 1 a EH (§52%)
b [KfFD - Mk Ln] Fh, LaL
2 (BE®D) SwEL, iEEE 5B, §EH
3 (H-HARED) £ HOX
4 NG [ERH] Bhhz . BN
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5 [E%) i, RE. 3
6 [AfkmIZIE] (8] &>

CZOHRTIRIZHIZDDIIE 1 bORFL - UKL 3L 4DERETH L, TN SIEAREOMEITHE
EEVWERDLTVWEIERTH S, 2EIFTEOBELODOERT, 5L 6 1ZEMMWE2 5 OFE

KTHbo

DX “term” ERTALILIZT 5, FOBERIIRDEBY TH 5,

term A1l
2

B1

(AR - KD 322 D) 145

a (—ED) W, WK, EH

b (RE - HERED) MH, BEH, MEPEH
a (WM ETo) ik, k. SRR
(] 24 %F

(B T] B, &3

(BRI T) [ANE D] ZZEEBLR, Hn

(BB T Sl - BER & o) S ZOREL ik, Be '5E
L7 1B WE fiav

a [BJ H

b [B] B DB ] »

o

Zo “term” 30 7% ) EMWBRHFEEIC R o TWVd, B2BITK —BKINEWTTH S,
BWHE. BE FE OBE BERREoOBEEMFEOFEMIHHTH S,

2. XERICH T BERDER

ZNTIRRIHRNE L 72BN S & DWW CHREFFHEOHE 2 dhl & L7z 3THEEIZ O W Chlg
FLTRAWER ) 3V SHEEIIERF S 505 2 L1 L. BBEEH AL H L0 ED
D% L2872 5 Td %o BRNIIED O 5 N72BE O BUI TR T 169 DBYE TH > 720
FF TS BBIL D=2l H7co Tl FEIILNZF CHEEIEIEIL Tw &,
EHONTVBEFEANROTTEN ) FIREZ b o TV EPEREINT, TTHRUICENS DH)
WHEHBELTBEZVWER,

1. saw

5. Give

9. Am

13. go (in)
17. went
21. vinvicated
25. bore

29. prevailed
33. took

37. named
41. call

45. brought

2. bore 3. became 4. said

6. die 7. burned 8. said
10. withheld 11. said 12. is

14. bear 15. have 16. gave
18. conceived 19. bore 20. said
22. heard 23. heard 24. named
26. bore 27. said 28. wrestled
30. named 31. saw 32. stopped
34. gave 35. bore 36. said
38. bore 39. said 40. am

42. named 43. went 44. found
46. said 47. give 48. said
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49. Is 50. to take 51. take 52. said
53. lie 54. come 55. went 56. to meet
57. said 58. come 59. hired 60. lay
61. gave 62. conceived 63. conceived 64. said
65. given 66. gave 67. named 68. conceived
69. bore 70. said 71. endowed 72. dwell
73. borne 74. named 75. bore 76. named
77. remembered 78. gave 79. opened 80. conceived
81. bore 82. said 83. taken 84. named
85. saying 86. give 87. came 88. borne
89. said 90. send 91. go 92. Give
93. served 94. let 95. depart 96. know
97. rendered 98. said 99. pleases 100. stay
101. divined 102. blessed 103. continued 104. Name
105. give 106. said 107. know 108. served
109. fared 110. had 111. came 112. increased
113. blessed 114. turned 115. provide 116. said
117. give 118. said 119. give 120. do
121. pasture 122. keep 123. let 124. pass
125. removing 126. be 127. answer 128. come
129. come 130. speckled 131. spotted 132. found
133. be 134. considered 135. stolen 136. said
137. let 138. be 139. removed 140. gave
141. put 142. fed 143. took 144. peeled
145. exposing 146. was 147. set 148. expeeled
149. came 150. to drink 151. mated 152. came
153. to drink 154. mated 155. brought 156. separated
157. made 158. put 159. put 160. came
161. were 162. mating 163. place 164. mate
165. was 167. were 168. became 169. had

PULEAEBEERNHH SN TV B E Z0MTH - 720
SEGLEREOBEHAEZ TV T 7 Xy MEICEH L TALLRD LI ICE 72, Wy TVT 7N
v MEIZEEIL L CHIZ LG, mIcFEERMER LR LT TRICE W TR FoR
WERETL20DRBEEOL D720 TH L. WTFIXZ OB EMBEL RO CHF S 7z
BEHHETZRLTWAED, TNHRUTO®EY THb,

1. Am_“am 2 Gen. 30: 2, 13.

2. answer 1 z 7 33

3. be 2 » » 32,33

4. be (Inf) 1 z 7z 34

5. bear 1 z 73

6. became 2 s 21,42

7. blessed 2 v v 27,27,

8. borne 1 » » 20, 25.

9. brought 2 2 7 14, 39.

10. burned 1 A

11. bore 9 » » 1,57 10, 12, 17, 19, 21, 23.
12. call 1 »  ~ 13

13. came 5 » » 25,30, 38, 38, 41.
14. come 3 » 7~ 16, 16, 33.

15. conceived 5 » #5717, 19, 23.
16. considered 1 » 7 33

17. continued 1 s 7 28

18. die 1 (N

19. divined 1 z 7z 27,
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20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
72.
73.
74.
75.
76.

depart
do

to drink
dwell
endowed
expeeled
exposing
fared

fed
found
gave
give
given

go

had

have
heard
hired
increased
is

keep
know
lay

let

lie

made
mate
mated
mating
to meet
Name
named
opened
pass
pasture
peeled
place
pleases
prevailed
provide
put
removing
remembered
removed
rendered
said

saw
send
separated
served
set
speckled
spotted
stay
stolen
stopped
saying
take

to take

= e e e e e e = D) = DN DD = e e e R e e e e e e e = 00 e = DN = 0 = DN = W = = NN SN O N e e e DN

AL (XXVI)

N

NN

RN N N T N T N\ I N NN

NN N T T I I NN

N

NN N T N\ T T N N N

N

NI

26.
3L

38, 38.

20.
20.
38.
37.
29.
36.

14, 33.

4,9, 17, 18, 22, 35.

1, 14, 25, 26, 28, 31, 31.

6,

18.

3, 25.

30, 43.

3.
6.
16,
30.

3, 15, 33.

31

26, 29.

16,

31, 34, 36.

15

40.

41

38, 39.

41
16,
28

6, 8, 11, 13, 18, 20, 21, 24.

22.
32.
3L
37.
41.
27.

8

30.
, 40, 40, 42.
32.
22.
35.

36

26

1,2 36,8 11, 13, 14, 15, 15, 16, 18, 20, 23, 25, 27, 29, 31, 31, 34.

L

9.

25.
40.

26,

38.
33.
33.
27.
33.

9.

24.
15.
15.

29.
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77. taken 1 v » 23

78. took 2 ~ 9, 37.
79. turned 1 z 7~ 30.

80. vindicated 1 6.

81. was 2 v » 37, 42.
82. went 3 z 7~ 4,14, 16.
83. were 2 v 7 41,42,
84. withheld 1 A

85. wrestled 1 r 28

COERPLBFELZETHAEN, HHHFTHS “said” 25b o & ML flibhT
Wb, BIRORETHHEMBIFAOLBIT 19I5 TOhbTWid, SHOERTIX20
HEVWIEFTEELTVS, THIZEV)IFHEZFIRL TV LD W) &, WELZIEAY
L= VOS5 BEICIE EELVOBEELMEEZTF T TCNLOT, NAEOREEEHHE-EILH
ENER=N %h&:kﬁﬁﬂbf%%ﬂ?ﬂ%ﬂ?ﬁ@bhf(é@ﬁ?ﬁ“%bﬂ@‘é$’%%§n0 TWbHDTH b,
COEMBFHIEEREENS OO ERE LIRS TWAZ T IZIZMECEWTH A I,
HEBOEIZIEEE T “communication” & W) A, ZDOSE| i??‘/aﬁﬁ‘%77/1 X SR
THRFEICEASNZEEZ DN S, T ViETIE “communicatio” LKL ENLD, TOE
lﬂi@‘ék ZAiE, FEFETIE “making common” T. [E@E(bEX 5] &h [BfL$5] Lw
IEHRICHELE TV, BEHEOEAM ST, AT R EOTHASHEE LI VI M

DIEVEHFSTVEDONEV)HEEREINS, 3V [HEBME] $7:1% “communication”
OFENI T & Z T THOM TR & A ﬁ‘tzbﬂél“"@l WEPA Y- TVEZIELLE
ETHHFEICDHEDITEN, FOBREN A v - VFELWEETEZHEAL TER % ( Tl
oV, FRICEHmAICBVTE, BEE - 2EBHL L AMTDH 256X 5E5HMEC
HRREENTBRDTH D, 2D LX) B ’W-?ﬂﬁéﬂt?iﬁ%iﬁﬁL’C?ﬂaéﬂtlﬁ?ﬁ J]?
o LC ORI S 2HNPOHEE LI FICL20TH S, HEWICIZ, 33227 —
VaviIRBELZEI R L TR TIEEL VDO TH L, ERIFTITRBENDLHICH
PbLT, FENEHABFELTVDEOPHEDLTIIRVIEAS ) b TD X LBEREOH 2 H M
FHEETIE ). HIETIE “noise” 5o TWVh, L LTI DX RREREAR) TN 5%
EEDLLTCLE)OTEEILETH L, ¥

TNTIERIS, EBEEFHTBVC20 0 b HHBEED N TV B HIITIEDITNT, EHw
IMEENR R ENT2D TRBEBEZREEIHT, EALFTEEH > TRENTOPEHGEL
THREWERS , PIFRFFIIEARMNIC, HARFE - HFEOMETH 555, EBEIITIEREE - H
REDNEFEPEHIN LD HHDT, BEONEFZHIEDL D 5,

(1) a FHNVIEHSPYITIZFZEATHRVWOZ AT, izHEEL, Y27 IlEo
2o [RMCT-EB R L3V, THRITNITRIIEATLTE T, AI30 @ 1

b Now when Rechel saw that she bore Jacob no children, she became jealous of

her sister; and she said to Jocob, “Give me children, or, else I die” Gen. 30: 1

3f5%# ¢ 97 v Rachel, %f5% : ¥ 37 Jacobs
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BENBIROBY THo72o BEZIZEHIHLT FIHE—IC [FEH8IL] &
WO NBEIEZT BORBAFI[TEDEZLEELEWEL, KRARFEHLOL) TH S
Firelsilzo BEMHIZ [BEZEERHEBEL TV 22D TERTELRZEATH D
5725 THhbh, TNEWHFETIE “saw” LV HMEHATERL TVL0TH S, HEiED
“see” IEAMICIIHREHFATH 555 BENELSHE SN L0 XHICYAMICHE R0
TR, BEZEHEVPEIN TV LY E. BENE?SHIR S, HICYIEMNICY %
RE0TERL, BREFHIVEIN TV LU %, BEEHIWE-7-FH2RL TV L EH
Tbdhb, FTUFOHARMWENRE LT, HELTFLEIPEINLVOEIRES - %BEHED
MFIZE S THAMOMTHHo72DThHbDH, TNOHLDERDEL > TRIEZIZHD DI
LT, (96t & ] L) EHSAL [BIR] L) BIE2HRVZOTH 72 5
BHEICL > TELHEDOBCTH 7D TH b, TORBPEBITIELRTIZR VA, [T
TUEFMIFEATL T WET (Lo, else, I die) | ICEME SN ERE 7D TH 5,
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